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Annomayus. Ponb s3bIKa Kak MapKepa 3THHIECKOH MASHTHYHOCTH OIIpe-
JeNsieT aKTyalbHOCTh IIONBITOK CTAHAAPTH3AIMH MHWHOPHUTAPHBIX SI3BI-
KOB W SI3BIKOBBIX MAMOMOB, HMEIOMINX CIIOPHBIN JINHIBUCTHYECKHI CTaTyc.
B cratee paccmaTpuBalOTCS TpPYJHOCTH, CBSI3aHHBIE CO CTaHAAPTH3a-
mueit opdorpaduu CoBpeMEHHBIX MHHOPHTAPHBIX S3BIKOB EBpombl, Ha
TIpUMepe OJILCTEPCKOTO IMIOTJIAHCKOTO SI3bIKa U CKOTC — O(GHIUATIBGHO IPH-
3HAHHBIX MHHOPHUTAPHBIX SI3BIKOB, PACHPOCTPAHEHHBIX HA TEPPUTOPUHU
Ceseproii Mpnangun u IloTmanmum, cooTBeTCTBEHHO. Matepnan uccie-
JIOBaHUS — CIIOBApH U TJIOCCAPHUHU — yKa3bIBAaeT HAa OTCYTCTBUE OOILIETIPUHS-
Tolt opdorpadudeckoit HOpMBI 000uX S3BIKOB. OIHUM H3 TPEIOKEHHBIX
HOPMAJIN3aTOPaMH TIPHHIUIIOB CTAaHAAPTH3AIMH Opdorpaduu ONBCTEPCKO-
TO HIOTJIAHJCKOTO SI3bIKa SIBIseTCS NpuHOUN auddepennuanun. JaHHbII
TIPUHIUIT CHOCOOCTBYET €r0 HATSAHOMY OTTPAaHHYCHHIO OT JOMHHAHT-
HOTO CTaHAAPTHOTO AHTJIMHCKOTO, a CIE€A0BATEIHHO, YKPEIUICHHIO €ro CTa-
Tyca W COXPaHEHHIO STHOJIMHTBUCTHYECKOW BHUTAIBHOCTH. IlepcriekTHs-
HBIM TIPUHIUIIOM CO3MaHMS OOmenpuHATOH opdorpaduaeckoii HOPMBI
CKOTC TPEJCTaBISAETCS TaK HAa3bIBACMBIH «MUHUMAIHCTHICCKUN MPUHIIAID»,
MIPEATONAralomuii  OIopy Ha AHIIHHCKYIO OpdorpadudecKylo CHCTEMY
C COXpaHEHHEM HEKOTOPBIX MCTOPHUYECKH CIIOKHMBIINXCS NIOTIAHICKUX Op-
(horpamm.
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Abstract. The role of language as a marker of ethnic identity determines
the relevance of attempts to standardize minority languages and linguistic
idioms that have controversial linguistic status. The paper examines the chal-
lenges related to the standardization of the spelling in modern European mi-
nority languages with the particular focus on the Ulster-Scots and Scots lan-
guages — officially recognized minority languages spoken in Northern
Ireland and Scotland respectively. The research material (dictionaries and
glossaries) shows that one of the principles proposed by the normalizers of
Ulster-Scots is the differentiation principle. This principle helps to delimit
the minority Ulster-Scots language from the dominant English, and, conse-
quently, to strengthen its status and preserve its ethnolinguistic vitality. One
of the promising principles of creating a commonly-accepted Scots spelling
seems to be the so-called «minimalistic principle» which relies on English
spelling combined with traditional Scots orthography.
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BBenenune

B ci1oUBIIMXCS COLMOKYIIBTYPHBIX U COLHOIOIUTHYECKHUX YCIIO-
BUSIX TTI00aIM3allMOHHBIM TPOLEccaM, 3aTParkBalOIUM BCE COLHUATIBHO
3HauUUMble CQepbl XU3HU M AEATCIBHOCTH 4YEIOBEKa, MPOTHBOCTOST
TEHICHIMH K COXPAaHEHHUIO KyJIBTYPHOIO, STHHYECKOTO, SI3BIKOBOTO Pa3-
HOOOpa3ust. OHM HAIIM OTPAXEHHE, B TOM YHCIIE, B [IOBBIIICHHOM HH-
Tepece HAyYHOro COOOIIECTBa K MHUHOPHTApHBIM SI3bIKAM U S3BIKOBBIM
UAMOMaM, MMEIOLIMM HEOAHO3HAuHbIM JIMHrBHCTHYecKuil crartyc. Kak
ormeuyaer H.H. I'epmanoBa, MHUHOpHTapHBIE 3THHYECKHE COOOILIECTBa
HEpeIKo HauMHAIOT OOpbOY 3a MOJMTUYECKYIO M KYJIbTYPHYIO HE3aBH-
CUMOCTh C OTCTauBaHMsI MpaB poaHoro s3bika [['epmanoBa 2008, c. 8]
KaK MapKepa STHUYECKOH MICHTHYHOCTH, TEM CaMbIM ONPEAENs aKTy-
IBHOCTh TIOTIBITOK TOBBICUTH YPOBEHb 3THOJIMHIBUCTHYECKOW BHUTAJIb-
HOCTH «CHOPHBIX» MIMOMOB, YKPEIIUB HX B CTaTyce MOJHOLEHHbIX, Ca-
MOCTOSITENBHBIX SI3BIKOB.

OnHuM W3 HalpaBJICHUH A3BIKOBOTO CTPOMTENIBLCTBA, CIIOCOOCT-
BYIOIIMX YCIICIIHOMY IIEPEXOJY S3bIKOBOTO MIMOMA B CTAaTyC OTHEIb-
HOT'O f3bIKa, SIBIISICTCA €ro cTaHgapTu3auus. JletanbHoe U3ydyeHHeE ac-
NEKTOB CTAaHAAPTU3ALUM Pa3IMYHBIX YPOBHEH S3bIKa CHOCOOCTBYET
YCIIECHIHOCTH MPOBEACHUSI MEP B 00JIACTH SI3IKOBOTO CTPOUTEILCTBA U
00eCTeYeHUI0 TPEEMCTBEHHOCTH, LEJIBHOCTH M IOJHOTHI COACPKaHMS
HOPMATUBHBIX COYMHEHHMH. 11 MUHOpHUTAapHBIX SI3BIKOB pa3paboTka
S3BIKOBBIX CTAaHAApPTOB MOJKET OKas3aTbCsl KIIOYEBBIM YCIOBHEM HX
COXPAHEHUS! WIN PEBUTAIM3ALMHU, NOCKOJIbKY HaJMYHE W PaclpocTpa-
HEHHE OOIICNPHUHATON NHCbMEHHOH HOPMBI B CpPEACTBAaX MacCCOBOM
MH(OPMAINH, IPOU3BEACHHUIX XyA0XKECTBEHHON JIMTEPATyphl, CHCTEME
o0Opa3zoBaHus obOecreynBaeT Iepenady s3bIKa OyAyIIUM HOKOJICHHSM
HOCHUTEJIEH W YBEIMYMBAET MX YHCIJIO, PACHIMPSIET KOJMYECTBO COLM-
QJIBHO 3HaYMMBIX cep QYHKINOHUPOBAHMUS S3bIKA, a TAKXKE MTOBBIILIACT
NPECTHX U MPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTbH BIIAJCHUs s3bIKOoM. OnHOH u3
npo0seM, CTOSIIUX Mepe] HOPMaIu3aTopaMH, SBJSIETCS] BBIOOP HpPUH-
LUIIOB CTaHAapTU3auuyd opdorpaduu MHUHOPUTAPHOTO S3bIKA M HX
M0CJIeI0BATENbHOE IPUMEHEHUE NP CO3IaHUN OPPOrpamMM.

I]leny DaHHOTO HCCIECOOBAHMS 3aKIIIOYACTCS B AHAJIM3E OIbBITA
HOpPMHUpOBaHUA op¢orpaguu COBPEMEHHBIX €BPONEHCKUX MHHOPUTAp-
HBIX SI3BIKOB Ha IPHMEpPE OJILCTEPCKOTrO IIOTIAHACKOIO SI3bIKA M ILIOT-
JIAHACKOTO sI3bIKa CKOTC — O(QHUIMAIBHO NMPU3HAHHBIX MHUHOPUTAPHBIX
A3bIKOB BenmkoOputanun. Mamepuanom WCCIEOOBAHUS TIOCITY>KUIIA
CJIOBapH U IJI0CCAPUH OJILCTEPCKOTO MIOTIAHACKOrO si3bIka Jx. dentona
u ®. PobuHCOHa, a TakKe COBPEMEHHBIE CIIOBAPU CKOTC.
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Kax m3BecTHO, ci0Baph OJHOBPEMEHHO BBITMOIHSET HECKOJBKO
BOXHEHMIINX 3a7a4: OH HE TOJBKO OYEPUYMBAET I'PAHUIIBI JIEKCHYECKOTO
COCTaBa SI3bIKa, HO U OTPAXKACT M 3aKpeIuisieT ero opdorpaduyeckue u
opdosnHyYecKre HOPMBI, MO3BOJISIA CAENaTh UX y3HABa€MbIMH U JOC-
TYHHBIMH HE TOJBKO HOCHUTENSM $3bIKa, HO M MPEICTaBUTEISAM JIPYTHX
STHOJIMHIBUCTMYECKUX TPyNN. MHHOpPUTApHBIE $3BIKH, HMEIOIINe
CIIOPHBII WM HEONPEJECIICHHBIN TUHTBUCTUYECKUM CTaTyC, OCTPO HYyX-
JIAIOTCSl B 3aKpEIUICHUH UX oporpaduuecKux ocoOeHHOCTeH B HOpMa-
THUBHBIX COYMHEHUSX (CIOBapAX, IIIOCCAPHX), YTOOBI MOAUYEPKHYTh UX
CBOCOOpa3ne U YHUKAIBHOCTD.

Oabcrepekuii IOTIAHIACKUN A3BIK

[Ipu pa3pa®oTke NPUHLMIIOB HOPMHUPOBaHUS opdorpaduyeckoit
CHCTEMBl HEOOXOIMMO YUHUTHIBATh Pa3IMYHbIC COLUAIBHO-IIOJINTHYE-
CKHE YCJIOBHMSI BO3HMKHOBEHHMS W Pa3BUTHS MHUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB,
0COOEHHOCTH X JIEKCHKOTpapUUECKON TPaIUINH, y3yC, OIM30CTh (Tep-
PUTOPHANIBHYIO U SI3BIKOBYIO) K APYIUM SI3BIKOBBIM MAMOMAaM U APYIue
BHESI3BIKOBBIC M BHYTPHA3BIKOBBIC (hakTOphl. Tak, OIbCTEPCKHH IMIOT-
JAHACKUH SI3BIK MCIBITA] HA ce0e BIMSHUE HECKOJIBKHX COCYILECTBYIO-
mux opdorpaduueckux HopM. B mepuoxa 3aposkaeHus s3blKa, IPHHE-
CEHHOT'0 HIOTIaHACKUMH IIE€PECEICHIaMU Ha TEPPUTOPHIO COBPEMEHHOM
Cesepnoii Upnannuu B XVII B., ero HocUTEIN PyKOBOJICTBOBAJIUCH HA
MUChMe TIPUHIIMIIAMH MOTIaHACKOH (ckotc) opdorpaduu. Ho co Bpeme-
HeM WIOTiaHAckas opdorpadus ObUla BBITECHEHA AHIVIMICKOM
[Herbison, Robinson, Smyth, 2013, p. 6-7] B cBf3u ¢ IMOBCEMECTHBIM
UCTIONb30BaHUEM W OOJIBIIMM MPECTHKEM aHIVIMMCKOTO SI3bIKa — S3bIKa
KoJioHn3aTtopoB. Co BpeMeHEeM MNHUCBMEHHasl TPaguLUsl OJbCTEPCKOIo
LIOTJIAHJCKOTrO SI3bIKa U BOBce MpepBaiach, HO B XVIII — nauane XIX B.
NpU TONBITKE BO3POXKICHUS €ro MHCbMEHHOHW (POpMBI A HAaNMCAHUS
CJIOB OJICTEPCKOrO INOTJIAHACKOTO S3bIKA CHELHAINCTBl BHOBb 00paTH-
JICh K MpUHIMTAaM opdorpaduu, MpUHITEIM B aHTIIMICKOM s3bIke [ibid.].
Haunnas ¢ 1990-x romoB, Bo3pacTarouMii MHTEpEC K MHUHOPUTAPHBIM
s3BIKaM, a Taroke parudukanus BemnkoOpuranueii EBporneiickoii xapTun
PETHOHANBHBIX SA3BIKOB WM sI3bIKOB MeHbIIMHCTB B 2001 r., mpuBemn k
HE0OXOMMOCTH HOPMHPOBaHHSI 0pPOrpahuaecKoro cTposi 0JbCTEPCKOro
HIOTJIAHJCKOTO S3bIKA.

Kak ormeuasoch BbILIE, OTHOM U3 XapaKTEPHBIX YEPT MHUCbMEHHON
TPaJULUK OJBCTEPCKOTO IOTIAHACKOTO A3bIKA SIBJISCTCS €€ NPEPBIBUCTHIN
XapakTep, KOTOPBIH, HApAIy C OTCYTCTBUEM SI3bIKa B CHCTeMe 00pa3oBa-
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HUSL, TIPUBEN K TOMY, YTO MMCbMEHHasi opMa OILCTEPCKOTO MOTIaHACKO-
To si3bIKa He3HAKOMa ero coBpeMeHHbIM HocuTensiM [Herbison, Robinson,
Smyth, 2013, p. 7], UCHONB3YIONMM SI3BIK MPEUMYIIECTBEHHO B cdepe
OBITOBOrO OOIIEHWS! BHYTPH 3THOJIMHIBUCTHYECKON rpymmsl. Cienosa-
TENBHO, JUISl HAIMCAHMS JIEKCEM OJIbCTEPCKOTO MIOTJIAHJCKOTO SI3bIKa €ro
COBPEMEHHBIC HOCUTENHN BBIHY)KICHBI MOJIB30BATHCSI 3HAKOMBIMU UM TIpa-
BWJIAMH YTCHUS U MPABONMCAHUS aHIIMICKOTO s13bIKa [ibid.].

Hopmanuszaropam Taxke HE0OXOIMMO YUUTHIBATh, YTO MPOTHBO-
peuns MEXAy MpeAoKEHHBIMU CIICIUAUCTaMKA BapHaHTaMu opgo-
rpaMM ¥ TIPEACTABICHUSAMU CaMOW AITHOJIMHTBUCTUYECKOH TPYMIBI O
HOpPMax YCTHOW U NMMCbMEHHOM peYr TOTO MM MHOTO SI3bIKa MOTYT IPH-
BECTH K TOMY, YTO WX YCHIHS B OOJACTH SI3BIKOBOTO CTPOUTEIHCTBA
okaxyTcst HeaddexTuBHBIME [XayreH, 1975, c. 457-458]. CocymiecTBo-
BaHUE IIOTJAHJCKOW W aHTJIMICKON opdorpaduuecKkux Tpaguiui, a
TaKOKe MPEUMYILECTBEHHO YCTHas (hopMa OBITOBAHHMS SI3bIKA 3HAUUTEIIb-
HO OCJIOXHSIIOT MpoIiecc pa3paboTKu equHol opdorpaduieckoil HOpMBIL.

Marepuan ucciieJoBaHUsI — COBPEMEHHBIN CIOBapb OJIbCTEPCKO-
ro motnanackoro si3eika J[x. @enarona (The Hamely Tongue: A per-
sonal record of Ulster-Scots in County Antrim, 2014 r.) u rioccapuit
noy; penakipeit ®. Poouncona (English / Ulster-Scots Glossary. A Core
Vocabulary Wordlist with Verb Tables, 2013 r.) — noaTBepkaaer oOT-
CYTCTBHE CHCTEMaTHYECKOTO NMPUMEHEHHs eIUHBIX opdorpaduieckux
npuHimnoB. CHcTeMa MNpaBONKMCaHMs, TMPEUIOKEHHAs B CIOBape
Jx. deHTOHA, TpU3BaHA NepeAaTh IPOU3HOLICHUE JIEKCEM Ha IHUCHME,
He mpuberas K WCIOJNb30BAHUIO CIEHUATBHBIX (OHETHUYECKUX CHMBO-
noB [Fenton, 2014, p. 19], u neMOHCTpHUPYET CXOACTBO C MPUHITUTIAMU
MPaBOMHUCAHUS, WCIONb30BABIIMMUCS OJBCTEPCKUMH HIOTIAHICKUMH
nucaressiMu Hadasla XX B. TeM HE MeHee HEKOTOpbIe MCCIEA0BATENN
MOJIararoT, YTO YacTh IMPEUIOKEHHBIX OpporpaMM HE COOTBETCTBYET
«3TUMOJIOTUYECKH “‘BEPHOU™» MIOTIAHJCKON opdorpaduueckoit HOpMe
[Herbison, Robinson, Smyth, 2013, p.43]. Hekortopsie ciioBapHbie
CTaThU CONPOBOXKICHB KOMMEHTAPHSIMH aBTOpa MO HPOU3HOUICHHIO
JIeKCeM, OJJHAKO eIUHAas CUCTeMa TPaHCKPHOMPOBAaHUS B CIOBape Tak-
K€ OTCYTCTBYET.

B ortimmune ot cnoBaps [Ix. @eHToHa, cucteMa MpaBONMCaHUS, HC-
nosib3yemasi B riioccapuu 1oy penakiuenn ®. PoOuHCOHa, omnmpaercs Ha
pelieHus, npemiokeHHpie Komutetom mo cranpaptusanuu opdorpaduu
(anrn. Spelling Standardisation Committee). Pe3ynbratoM paboThl KOMUTE-
Ta, ytBepxeHHOro B 2006 T. ¢ 11eNbio pa3padboTku opdorpadhuueckoit HOp-
MBI OJIBCTEPCKOTO MIOTIAHJICKOTO S3bIKa, CTAJl CPABOYHHK 110 opdorpaduu
u npousHotieHuto (auri. Spelling and Pronunciation Guide, 2013 r.) nion
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penakimeit A. XepOucona, @. Pobuncona u A. CMUT, CO3IaHHBIH B X0JIe
COTPYJHUYECTBA CIIEIIHAICTOB TI0 BOMPOCAM OJILCTEPCKOTO MIOTIaHCKOTO
s3bIKa U ero Hocureneii [Herbison, Robinson, Smyth, 2013, p. 10].

Pazpaborka opdorpaduueckoii HOPMBI IMOJpazyMeBaia ydeT
BCEX COCYIIECTBYIONIMX opdorpaduyeckux BapuanTos [ibid., p. 8-9]:

1) coBpemennbie (Hauunas ¢ 1990 r.) opdorpamMmsel, MOsSBUB-
HIMEeCs B Pe3yJIbTaTe COTJIAIeHUs] MEXIy aKTUBHUCTAMH W OJBbCTEPCKH-
MU OTJIAaHACKAMH MUCATEISIMU;

2) opdorpaduueckre BapuaHThl, NPEIIOKEHHBIE aBTOpaMH HOp-
MaTHUBHBIX COYMHEHUH (CI0Bape 1 TII0CCapreB);

3) opdorpaduueckue HOpMBbI, pa3pabOTaHHbBIC JUIS HMIOTIIAHICKO-
TO S3bIKa (CKOTC);

4) BapuanThl oporpaMm, BCTpeyaromuecs B KOPIyce ayTeHTHY-
HBIX TEKCTOB;

5) HOBBIE Op(OrpaMMBI, NPENIOKEHHBIE aKTHBHCTAMU U CIie-
[UaJICTaMH B 00JIaCTH opQorpaduu;

6) opdorpaMmel, HarnboOJIEe TOYHO OTPAKAIOUINE TEPPHTOPHAIIH-
HO 00yCIJIOBIIEHHBIE 0COOCHHOCTH MTPOU3HOIIECHUS.

JnaxpoHUYEeCKUil MOAXO0X, KOTOPOro NPUIEPKUBAINCH UJIECHBI
Komurera mpu pazpadoTke opdorpaduyeckoil HOpPMBI, MO3BOJISET MPO-
CIIEANTh U Yy4YECTh U3MEHEHUS B CHCTEME MPABONHMCAHUS Ha MPOTSIKE-
HUHM HMCTOPHU PAa3BUTHUSl OJBCTEPCKOTO MIOTIAHACKOTO si3bika. HoBbie
MpaBuia TIPABOITMCAHUS 3aTParuBaiOT B MEPBYIO OYEpeb T€ JIEKCEMBI,
KOTOpBIE SBISIOTCS OOLIMMH AJISI OJICTEPCKOTO MIOTIAHACKOTO M CTaH-
JAPTHOTO AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, MIPU 3TOM NPEANIOYTEHUE OTAaBaIOCh
BapuaHTy, OTIMYHOMY OT CTaHAAPTHOTO aHTIIMHCKOTO MPABOMUCAHUS, a
opdorpadusi 01bCTEPU3MOB (T.€. UCKOHHO OJILCTEPCKUX MIOTIAHICKUX
CJIOB) HE TOJIBEprajiach u3MeHeHusM [ibid., p. 11].

Hannune GONBIIOro KOMMYECTBA JIEKCEM, SBIISIOMIMXCS OOIMMM
JUISL OJILCTEPCKOTO HIOTJIAHJICKOTO M CTAaHIAPTHOTO aHTJIMHUCKOTO SI3bI-
KOB, BBI3BIBaET HEOOXOIUMOCTh HAMEPEHHOT0 (MHOTJA HCKYCCTBEHHO-
r0) TMOJYEPKUBAHUS YK€ UMEIOIINXCS pa3iInyuuii, B TOM YHCIe, co3/a-
HUSL opdorpamMm, OTCYTCTBYIOIIMX B CTaHIAPTHOM aHTIHICKOM.
AKIEHTHPOBAaHHE OTIUYMH MHUHOPUTAPHOTO OJBCTEPCKOTO MIOTIIAH[-
CKOTO $5I3bIKa OT JOMHUHAHTHOTO aHTJIHMHCKOrO TO3BOJISIET YKPEIHUTh €ro
B CTaTyCe€ CaMOCTOSITEIILHOTO S3bIKa, IOBBICUTH €0 MPECTIK U COXpa-
HUTh €r0 THOJIMHIBUCTHYECKYIO BUTAIBHOCTh, a 0COOEeHHOCTH Opdo-
rpaguu MO3BOJISIFOT BHU3YyalbHO OTTPAaHMYHTH OJBCTEPCKUN HIOTIIAH[-
CKHUI OT JPYTuX S36IKOB M SI3IKOBBIX UIMOMOB, PACIPOCTPAHCHHBIX Ha
tepputopun CesepHoit Upnananu.
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OnHoit n3 Haubomee 3aMeTHBIX 0COOCHHOCTEH HOBOM opdorpadun
OJILCTEPCKOT'O IOTIAHJICKOTO 5I3bIKa, B KOTOPOU MPOSBIISCTCS MPHUHIIUI
middepeHnmanyy, sBISETCS OCTATOYHOE BIHMSHHE CTAPOIIOTIAHICKHX
opdorpaduueckux mnpaswi, Hanpumep [Herbison, Robinson, Smyth,
2013, p. 13-18]:

1) quh- BMecTO Wh- B aHTIIMHCKOM sI3bIKe: quhat (aHrn. what),
quhan (anrn. when), quhar (aurn. where) n gp.';

2) 3aMeHa cTtaporoTianackoi § (fioyr) Ha y (c XIV B. 1 z npu
MeYyaTH MepelaBaiuch OJUHAKOBO Kak z; K 1600 r. moTnaHacKue nuca-
TETU WCIIOJNIB30BAIM Z B KaUueCTBE DKBUBAJIEHTa OYKBHI V): zour (aHIIL.
your), zou (aHrI. you)*;

3) -ie B KOHIIE CJIOBA MOCIIE COTTIACHOW BMECTO aHTJIMUCKOM -): onie
(aurn. any), babbie (aHri. baby), bizzie (auri. busy), citie (aHr. city),

4) KOHEUHBIC -ye BMECTO aHTJIMICKOTO -ay: pye (aHTI. pay), wye
(amrn. way);

5) sh BMECTO aHIJIMHUCKOTO §, Sch BMECTO aHTJIUHCKOro -sh-:
breesht (anri. chest), soon (auri. shane)’. HekoTopble HOCHTETH OJIb-
CTEPCKOTO MHIOTJAHJICKOTO S3bIKA WMEIOT TEHJCHIHUIO IMPOU3HOCHUTH
OykBy S Kkak [sh], uTo ¥ MOXkeT ObITH OTpaXEHO HA MHChMe. B paHHMX
JOKYMEHTaX Ha OJIBCTEPCKOM INOTIAHICKOM SI3BIKE MOKHO HAaWTH Clie-
nyroiue opdorpammel: veshel (auri. vessel), shugger (aHri. sugar; B
COBPEMEHHOM OJIbCTEPCKOM IIOTJIaHACKOM — shiiggar), shew (aHId.
sew), shune (aHri. soon);

6) B3auM03aMEHSIEMOCTh V, U U W: adwise (aHTI. advise), craew
(amrn. crave), lewie (auri. levy). ansuer (aHri. answer), auin (aHrd.
own), puer (anri. power) (B 1600-x ronax);

7) 3aMeHa aHTJIIMKCKOM v Ha W WM €€ OTCYTCTBUE: gie (aHTIL. give),
hae (aurn. have), lea (anri. leave), ower (aHri. over), siller (anr. silver).

Kpowme Toro, aBTopsl cripaBoyHHKa 10 opdorpaduu mpeiaraiot
UCIIOJIb30BATh JMAKPUTUYECKUE 3HAKH U Tepefadyd OCOOEHHOCTEH
MPOU3HOIIEHHSI HEKOTOPBIX TJIACHBIX 3BYKOB OJILCTEPCKOTO HIOTIIAH[-
cKoro si3bika. Tak, KpaTKuil [i] B OJICTEPCKUX MIOTJIAHACKUX SKBUBA-

'B rioccapuu mox penaximeii ®. Pobuncona (2013) neKcHUECKHE SIUHMAIIBL,
HMeIoIe quh- BMECTO aHIIMHCKOTO Wh-, UMEIT moMerky (lit.) — nuTepaTypHbIid
(Bocco3nmanHas ycrapeBmias (popMa AJs MCIOJIB30BaHUs B (HOPMabHOM WM JIUTEpa-
TypHOM cTiie). [ns monoOHbBIX JIeKCeM NpHBeleHa u Oonee cOBpeMeHHas op¢orpa-
¢us, nanpumep whut (what), whan | whaniver (when), whar | whaur (where) u T.1.

B rnoccapun nox penaknueit @. Poouncona (2013) u cnosape k. ®enToHa
(2014) momo6HEBIE OphorpaMMBI HE TTPECTABICHBI.

I'moccapmii nox pepakimeii ®. Poduncona (2013) u ciosapp [[x. deHtoHa
(2014) He npeanararoT opporpaMMsl ¢ 3aMEHOI aHITIHHCKOTO sh Ha sch.
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JIEHTaX aHTJIMMUCKHUX JIEKCEM, OTIMYAIOLIUNACS OT aHTJIMMCKOIO MO psay
W UMEIOIIMI Npu3Haku HazanbHoCTH («distinctively ‘back’ and nasal»),
npejyiaraeTces 0003HavaTh Ha MUCbME Kak i (Hanpumep, pig, bring, ring,
sing, sister, thick, wing, citie, did, didnae, difference, bit, quick, hill,
histrie") [Herbison, Robinson, Smyth, 2013, p. 19; Robinson, 2013, p. 7].

J1nst KpaTKOTo TJIaCHOTO 3BYKa [U] B HEKOTOPBIX CITydasx Mpejjia-
raercsl MCIojb30BaTh & (Hanpumep, biill, biish, fiill, shiiggar, Siinday)
[Herbison, Robinson, Smyth, 2013, p. 19; Robinson, 2013, p. 7]. Unorna
BMECTO yMJIayTa UCIOJb3yeTcst OykBa H: puhsh (auri. push), puhl (anr.
pull), omHako MOJOOHBIH BapuaHT HE YTBEPXKIEH B opdorpaduueckoMm
cnpaBouHuke. CieayeT OTMETUTb, YTO yMIIayT HaJi OykBoi U HE CTaBUT-
Csl B ClIyyae OTCYTCTBUS (DOHETHUYECCKUX PA3IMYMNA MEXKIY OJLCTEPCKON
MIOTIAHJCKON JIEKCEMOM W €€ aHTJIMICKUM SKBUBAICHTOM (HAmpuMep,
cut, fun, gun, hunt).

Ha mex3yOHOe TIpoM3HOIIEHHE COTIacHOM, TpeIIeCTBYOLICH -e7,
yKa3bIBaeT TpaBHC Haja OyKBOH e, Harpumep, unnér, better, pictér-hoose,
scunner, Ulster, dannér [Robinson, 2013, p. 7].

Ewe ogHoM uepToil 01bCTEPCKOrO MIOTIAHICKOTO SA3bIKA SIBJIAET-
cs adapesa — noTeps HauANBHOMN Oe3ymapHOl riiacHoW nepes; OyKBamu
L u P, 3a KOTOPBIMH cJieqyeT JU00 TiiacHasi, MO0 yABOCHHAs corjac-
Has U TiiacHas, Hanpumep lectric (anri. electric)” [Herbison, Robinson,
Smyth, 2013, p. 20]. OgHako adapesa NPOSBISICTCS HEPETYJIAPHO, HA-
puUMeEp B cloBe mak an appearance (aHTi. appear) HadalbHas 0e3-
yJapHasi T1acHasi COXpaHseTcs.

Heo0Oxoa1Mo 3aMeTuTh, 4TO cTaHaapTuiamnus opdorpaduu, mo-
MUMO OP(OITUUESCKON HOPMBI, MOXKET PACIPOCTPAHATLCS Ha JPYTHE
SI3BIKOBBIC YPOBHU M YaCTHYHO 3aTparuBaTh U IPaMMAaTHYECKHE OCO-
OcHHOCTH s3bIKa. Hampumep, mpuUTsKATENbHBIA Majie’k UMEH coOCT-
BeHHBIX (Rebeccas car, Dereks kye), IMEH CylIeCTBUTENBHBIX, 0003Ha-
yarIux Jojel (ma mithers opeinion, ma unkils doag) v Bpems mHsI
(the weeks end, the days wark), oOpa3yercsi myTeM J100aBICHHS OKOH-
yanus -s [Parsley, 2012, p. 24]. OgHako, B OTJIMYKE OT CTaHJAPTHOTO
AHTJIMHCKOTO, B OJIbCTEPCKOM IIOTIAHACKOM SI3BIKE arlocTpod mepen -s
HE CTaBUTCH.

'3neck u manee mpuMeps! OpYOrPaMM C AMAKPUTHUCCKHME 3HAKAMH B3STHI 3
rioccapus non penakiueir d. Pobuncona [Robinson, 2013].

2 ABTOpEI Opdorpadhiaeckoro CIpaBouHHKa TAKKE PHBOIAT IPHUMEPHI adape-
3Bl C NPYTUMH TIacHBIMH: legiance (aHri. allegiance), luminate (aurn. illuminate),
lympics (aurn. Olympics), possle (aHri. apostle), prentice (aHri. apprentice) u Jp.
[Herbison, Robinson, Smyth, 2013, p. 20].
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B 1ieniom Best opdorpaduieckas cuctema, M3JI0KEHHAsE B CIIPaBOY-
HHKE, IOCTPOCHA HA CPABHEHUH TNPEJJIOKEHHBIX aBTOPaMH OpPOorpamMmm C
AHIIMIICKUM TPaBOMKMCAHWEM Ha MpHUMeEpe 3KBUBAIEHTHBIX JIEKCHYECKUX
eIVHMIL (HampuMep, aHTid. sharp — OJbCT. MIOTH. shairp; aHTIMHCKOE a
TIEPEXOJUT B OJILCTEPCKOE IIOTIaHACKoe ai mepen »). CrnenyeTr moauepk-
HYTb, YTO aBTOPBI HE CTPEMATCS IPUMEHHUTh TPAHCKPUIIIMOHHYIO CHCTE-
MY, IPUHATYIO B CTaHJAPTHOM aHIIIMIICKOM, [T TIepejayuy 3By4aHus CJI0B
OJILCTEPCKOTO IIOTJIAH/CKOTO s3bIKa, OTJaBas MPEINOYTeHHE HCIOJIB30-
BaHMIO UAKPUTHUYECKUX 3HAKOB U COMOCTABIICHUIO CTaHAAPTHBIX aHIJIHI-
CKHMX W OJIbCTEPCKUX LIOTIAaHACKUX opdorpamm ajis nepeaadn opgosmnu-
YeCKHX OCOOCHHOCTeH Ha mHchbMe. Kpome Toro, quakpuTHUecKue 3HAKH
TIOMOTAIOT BU3YAJIbHO OTTPAaHUYIHUTH OJILCTEPCKUM MIOTIAHACKUHN SI3BIK OT
CTaH/IapPTHOTO AHIIIMICKOTO W JIPYTHX SI3BIKOBBIX HJIMOMOB, CLIOCOOCTBYS
€ro y3HaBaeMOCTH y TPE/ICTaBUTENEH Pa3TNUHBIX COIIMOIMHIBUCTHYECKIX
TpymII B si361k0BOM JaHamadgre CeBeproit Upnanaun.

CoBpeMeHHBIN 3Tal peBUTAIN3ALNN OJBCTEPCKOTO MIOTIAHACKO-
IO sA3bIKa XapaKTepHU3yeTCs 3apOXKAECHUEM €r0 HOPMATHBHOM TpajnuLIny.
Co3nanne Komurera mo cranaaptuzanuu opdorpaduu u paspadborka
ophorpadpuueckoro CrpaBoYHHKa, 0€3 COMHEHHUS, BHECIM 3HAYUTEIIb-
HBIH BKJIaJ B pa3pabOTKy €ro MUCbMEHHOW HOPMBI M MOCHTYyXaT 6a3oi
JUIS TajJbHEWIIero co3/JaHus HOPMATHBHBIX COYMHEHHH (clioBapew,
rJI0CCapueB, TPaMMaTHUECKUX CIIPABOYHUKOB U Jp.). [Ipouecc dopmu-
POBaHUSA HOPMBI OCJIOXHEH PSJIOM COLHMAIBHBIX (MPOKUBAHUE HOCHUTE-
JIel s3pIKa MPEMMYIIECTBEHHO B CEIBCKOM MECTHOCTH M HMX IPE.Io-
JIO)KHUTEIIbHO HEBBICOKMM COLMAIBHBIM CTAaTyC; XapaKTEpHbIM s
HOCHUTEJIeH s13bIKa OWJIMHTBU3M; OTCYTCTBHE SI3bIKa B CHCTEME 00pa3o-
BaHUS M JIp.) W JIMHTBUCTUYECKHUX (IJIaBHBIM 00pa3oM, MpephIBUCTAs
MUCbMEHHAsl Tpaaulus U OJIM30CTh K CTaHJAPTHOMY AaHTJIMHCKOMY
A3BIKY) TIpo0JIeM, MPEMATCTBYIONINX €€ 3aKperieHuto. [IpuHuun aud-
¢depennuanyu opdorpaduu, 00yCIOBICHHBINH OIM30CTHI0 K MeHETUYEC-
CKH POJICTBEHHBIM $3bIKAM U A3BIKOBBIM HJIMOMaM, ITO3BOJIIET BU3Y-
aJbHO OTIPAaHUYUTH ONBCTEPCKHUM HIOTIAHACKUHN SI3BIK M YKPENHUTh €ro
B CTaTyCe CaMOCTOSTEIbHOTO MUHOPUTAPHOTO A3BIKA.

IMMoTananacKHii A3BIK CKOTC

Ha Teppuropun coBpemenno#t llornannuu, He cuWTas MHOTO-
YHCIIEHHBIX TUAIEKTOB, UCIIOJIB3YIOTCS TPH OCHOBHBIX SI3BIKA: MECTHBIN
BapHaHT aHTJIMICKOTO S3bIKa (IIOTIAHJCKUN aHTJIMHACKWN), MIOTIAaHI-
ckuii Tanmbckuit (aHria. Scottish Gaelic) m IIOTIAHACKHE S3BIK CKOTC
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(anri. Scots) [Papenko, 2015, c. 85] (moapoOHee 0 SI3bIKOBOM CUTYyaIUU
IHotnananu cm.: [Papenko, 2015]). CkoTc (Kak M TIIBCKHN) TaKxke
ABJISIETCSl OUIMATEHO TIPU3HAHHBIM MHHOPHTAPHBIM SI3bIKOM Benmko-
OpuTtanuu B pamkax EBporeiickoil XapTHH peruoHaIbHBIX S3BIKOB HUIIH
SI3BIKOB MEHBIITHCTB.

Enunast HOpMa CKOTC, OIUpaBIIascs Ha SI3BIKOBYIO HOPMY DJIMH-
Oyprckoro KopoJeBCKOro JiBopa U yHuBepcutera r. CeHT-Daproc, cio-
xunack B XIV-XV BB. [Tam ke, c. 94]. OgHako aHTIO-IIOTIAHACKAS
yaust 1603 1., a mo3aHee ¥ 00bETUHEHHE aHTIIMHCKOTO M IIOTJIAHJICKOTO
nap;aMeHToB B 1707 r. mpuBenH K MoTepe CKOTC CTaTyca rocyJapCTBEH-
HOTO S3bIKa W TIOCTETICHHOMY Pa3MbIBaHHIO HOPMBI, IPEBPATHBIICHCS B
COBOKYTTHOCTh TEPPUTOPHAIBHBIX JUAJIEKTOB [TaM ke, c. 94-95]. B or-
JMYHE OT OJILCTEPCKOTO MIOTIAHACKOTO S3bIKa, HU YCTHAs, HU MHChMEH-
Has (BKIIIOYAsl XyA0KECTBEHHYIO JINTEPATYPY) TPAIUIIUU CKOTC Ha Tep-
puropun llotnanauu HUKOrga He mpepbiBanuch [['epmanoBa, 2018,
c. 88-89]. Tem He MeHee B HacTosiIIee BpeMs einHast opdorpaduyaeckas
CHCTeMa CKOTC OTCYTCTBYET U HY>KIaeTcsl B pa3paboTKe.

[IpeanpunsATeie paHee MONBITKH 10 HOPMHPOBaHHIO opdorpa-
¢uu crxorc (Hampumep, paspabotka Scots Style Sheet (1947), conep-
KaBuiero opdorpaduueckne pekoMeHAalnum; opranuzanus Komurera
1o npoBeeHuo opdorpadpudeckoii pedopmsl (auri. The Scots Spelling
Committee) (1996) obGmectBom Scots Language Society [Tam xe,
c. 90]) He uMenu AOCTATOYHOTO YCIeXa, W MPEJIOKEHHBIC CIEeIHaIN-
CTaMH pelleHus He ObUTM 0e30TOBOPOYHO MPUHSATHL. Tak, cocTaBHTENb
cnoBapst The Concise Dictionary of Scottish Words and Phrases (20006)
b. KupknaTpuk B NpenuciiOBUM TOAYEPKUBAET OTCYTCTBUE EIAMHOW
cucremsl npaBonucanust [Kirkpatrick, 2006, p. 8]; cocraBurenu ciosa-
pa cxkorc Collins Gem Scots Dictionary non pepakuueit 1. Tpepdpu
(2006) OOBACHSIOT HAIWYKME HECKOJNBKHX BapHaHTOB opdorpamm Jo-
MUHHPOBAaHHEM YCTHOH (OpMBI CKOTC HaJi MMCBMEHHOM W CTpEeMJICHU-
€M aBTOpPOB TEKCTOB IepeaaTh Op(odMuIeckue OCOOCHHOCTH JIEKCEM
[Collins Gem Scots Dictionary, 2006, p. 13] (manpumep, bonnie /
bonny, boorach / bourach, bowff/ bouff u np.).

CrnoBaps  Scots-English Dictionary: English-Scots Dictionary
(2014) Taxxe NEMOHCTPHPYET TEHACHIMIO BKIIOYEHHS B CIOBApHYIO
CTaThI0O HECKOJIBKHUX COCYILECTBYIOMMX opdorpamm, Harnpumep bonnie /
bonie / bonny, boak / bock / bok / bowk, daver / daiver / dever, clamjam-
fry / clamjamfrie / clamjamphry w ap., He OT/IaBas MPEANOYTCHUE HUKA-
KOMY W3 MPEJIOKECHHbBII BApUAHTOB.

H.H. I'epmanoBa BbIIIENSIET 1BA OCHOBHBIX MPUHIIMIIA CTAaHAAPTU3A-
n opdorpadum CKOTC: «MUHUMAJIUCTUUECKUID H «MAKCUMAJIACTCKHN.
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CTOpOHHHMKH «MHHUMATUCTHYECKOTO TIPHHIIMTIAY (HAIIPUMEp, COCTaBUTe-
mu Scots Style Sheet, a Taxxke 4iaeHbl BbIIIEyIIOMsHyTOoro Komutera mo
npoBenieHnio  opgorpaduueckoil peopMbl) BBICTYMAIOT 32 TO, YTOOBI
TEKCTBI Ha CKOTC OCTaBaIMCh TIOHATHBIMH IS IIUPOKHUX CIIOCB HACEIICHHUS
[CepmanoBa, 2018, c. 90]. CnemnoBarenbHO, OHA HE JOJDKHBI PaIUKaIHHO
OTJIMYATBCS OT TEKCTOB Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE, a JUIS JIEKCEM, BXOJISIIIX
B COCTaB M aHIJIMHCKOTO S3bIKa, U CKOTC, MPEAJIaracTcsi COXpaHUTh aHT-
TMHCKYT0 opdorpaduio (U OTCYTCTBHM MOSBICHUS B CKOTC HOBOTO JIEK-
cudeckoro 3HaueHws) [tam xke]. Ilpemmaraercs Takxke HCIOIL30BAThH
WCTOPUYECKU CIIOXKHBIIMECS OpdorpaMmbl, KOTOpbIE MOXXHO HAaWTH B
MIPOMU3BEACHHAX XY/I0’KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl [TaM xke].

[TpuBepKeHIbI «MaKCUMAJIIMCTCKOTO TPHHIUIA» (MaTpUOTHYe-
CKM HACTPOCHHBIC JIMHTBHUCTHI W JINTEPATYPHBIC JCATENN) MPEIararoT
panukaneHyo pedopmy opdorpaduu, KoTopas HArIsIIHO W TOCIEHO-
BaTeNbHO OTpaxkana Obl (POHONOTMYECKHE OCOOEHHOCTH CKOTC Ha
nuchbMe [Tam xe]. M300peTeHrne MpUHIMIHAILHO HOBBIX Opdorpamm
MPOTHUBOMOCTABMIIO OBl CKOTC CTaHAAPTHOMY aHTIUICKOMY M, BEPOSIT-
HO, HOBasi opdorpaduueckas cucreMa Morjia Obl CO BpEMEHEM CTaTh
o0IIenpUHATOM [TaM xe].

AHaJIOTHYHO, aBTOp cHpaBoYHOTrO mocobust Luath Scots Lan-
guage Learner (2002) JL.K. YusncoH BbIACISIET TPU OTACIBHBIX MOIX0/
k opdorpaduu ckorc [Wilson, 2002, p. 11]:

1) «MoaMpHUIMPOBAHHBIA AHTIIMHACKUIT», MPENNoIararolui nc-
MOJIb30BaHNE MMPUHIUIIOB Oporpaguu aHTIMHCKOTO sI3bIKa ¢ HEKOTO-
PBIMH M3MEHEHHSIMH, MPU3BAHHBIMU MOJAYEPKHYTh OTJIMYHS CKOTC OT
aHTJIUHUCKOTO;

2) «TpaJMLMOHHBINY, MpeIIaralolii BOCCo31aTh OpphorpaMmbl
TOTO TIEPHOAA, KOTrJla CKOTC MMEJ CTaTyc O(QUIHMAIbHOrO si3blKa (TIpH
HEOOXOMMOCTH, JOMYCKaeT U3MEHEHUS Il COBPEMEHHOTO YMOTpeO-
JICHUS JICKCEM);

3) «paauKambHBINY), MPU3BIBAIONINN K CO3JaHUI0 HOBOH YIIpO-
HIEHHOW W TOCJIEA0BATEeIbHON CUCTEMBI OpdorpaMM, pUCKys MPHIATH
MM HE3HAKOMBIN U Uy blii HOCUTEIISM SI3bIKa BU/I.

JLK. Yuscon orMeuaer, 4To «paJuKalibHBIIN MOAX0A K opdorpa-
¢un CcKOTC, KaK NpaBWIIO, HE BOCIPHHHMAETCS BCEPhE3, a HAHMOOJNbIINE
MePCIIEKTUBEI ISl pa3padoTKu 00LIeNpHHATOrO opdorpaduueckoro craH-
JapTa UMeeT COYeTaHHe «MOAU(MHIUPOBAHHOTO aHTIIMICKOTO» U «Tpaiu-
IIUOHHOTO» MOAX0JI0B [ibid., p. 12] (T.e. «MUHUMATUCTHYECKUH MTOJIXO» B
knaccudukarmu H.H. I'epmanoBoii). OH Takke MOT4ePKUBACT HEOOXO M-
MOCTb TIOCJIEIOBATENILHOTO HCIIONB30BAHMS CMHOTO TOAX0/1a, KAKUM OBl
OH HU ObUI, U, onHpasch Ha opdorpammel ciioBaps Concise English-Scots
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Dictionary (1999) HarmoHaibHOH MIOTIAHICKOH JIEKCUKOTpapUUIECKOM
accoranmu (aHri. Scottish National Dictionary Association; OCHOBaHa B
1929), pykoBOACTBYETCs B MEPBYIO OUepeb «MOIM(DUIIMPOBAHHBIM aHT-
JIMACKUM TOJIXOJIOM K TipaBonucanuio jiekceM [Wilson, 2002, p. 12].

3akaoueHue

[TombITKY aKIIEHTUPOBAHUS CAMOOBITHBIX YEPT S3bIKOBOTO HANOMA
Ha Pa3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX (B TOM YHCIIE, BU3YaJIbHO — C MIOMO-
mpo opdorpaduu) MOryT OBITH CBSI3aHBI HE TOJBKO CO CTPEMJICHUEM
S3BIKOBE/IOB COXPAHMTH CYILIECTBYIOLIEE JIMHTBHCTHYECKOE Pa3HOOOpa-
3M€ W 3aMEUINTh TEMII HCYE3HOBEHUS MUHOPHTAPHBIX S3BIKOB, HO
U ¢ 00pb00if MaJBIX STHOJIMHIBUCTUYECKUX TPYII 32 TOJUTHYECKYIO H
KyJbTYPHYIO HE3aBHCUMOCTb M OOECIICUCHUE KYJIBTYPHOW M SI3BIKOBOM
NPEEMCTBEHHOCTH, IOCKOJIbKY SI3BIK BBINOJHACT (YHKIUIO Mapkepa
ATHUYECKOH MIEHTUYHOCTH. YCIICIIHbIE MEPONPHATHS B OOIACTH S3bI-
KOBOTO CTPOMTEIBCTBA CIIOCOOCTBYIOT 3aKpPEIUICHHI0 MHHOPUTAPHOTO
S3pIKa C HEOJHO3HAYHBIM WJIM HEONpENeJICHHBIM JIMHIBHCTHYECKUM
CTaTyCcOM B Ka4eCTBE OT/EIEHOTO, CAMOCTOSTEIILHOTO S3bIKA.

Bormpekn pa3iauyHBIM yCIOBHSM Pa3BUTHS JIEKCUKOTpapHISCKUX
TPAJUIMI OJIBCTEPCKOTO MOTIAHJCKOTO S3bIKa M CKOTC, TEKYIIHI dTal
pPEeBUTAIM3AIMNA W CTAaHAAPTH3ALUH OOOMX MHHOPHUTAPHBIX S3BIKOB
XapaKTepU3yeTcsi OTCYTCTBHEM €IMHOTO OOIIenpHHATOro opdorpadu-
4yeckoro crapaapra. I[IpeoGnasanue ycTHOH (OpMBI s3bIKa HAJ| MHCh-
MEHHOH, OJHM30CTh K JAPYIUM SI3BIKOBBIM MJMOMaM (B 9YacTHOCTH, K
CTaH/APTHOMY aHTJIMHCKOMY SI3bIKY) M 3HAuWTENbHAs OIopa Ha CTaH-
JApTHBIN QHTIIMACKUH S3BIK B HOPMATHUBHBIX COYMHEHUSX SBISIOTCS
NPUYUHON COCYIIECTBOBAHUS HECKONBKUX Oopdorpaduueckux BapHaH-
TOB JIEKCEM U 3aTPYJHSAIOT 3aKPEIUICHUE U MOCIJIEI0BATENILHOE HCIIOIb-
30BaHHE OpdorpamMm, MpeIoKEHHBIX HOPMATN3ATOPAMH.
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